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13.2 Adverbs of Place

Where: waasih; plural waawaasih (<does not recognize); + waasihsuu

On, at a certain place: o € 7; hit; ahkuu; i.e. Pahkuu?aks tuucsma = my wife
Here: hit Pahkuu

Place, spot not reached: winasé? + wiksii hayii

Place, spot reached: ha nasé? + hayii?alis Aah naas?i = + | just got here today.

Away at sea (far on the ocean): hilcaatu; + sayaacatu

Afloat on the sea: hisamatni

Therefore, mamaini = (not an Indian) from ma?as(house) and maini (floating on the
sea)

Description of sea (on sea): hitacist; + wiigsii?at hitaCist = It is stormy out at sea;+
wiwiikuk hitagist = + It looks rough out at sea.

Hence, fine (at) sea: Autacist; + Juuqumhi + Puuqumhi?at hitacist = + It is nice out at
sea.

Anchored (on sea): tayuu0|st + tayuumsta?\?l capac?l = + the canoe is anchored on
the sea; + tayuucistaA?i Capacmlnh = + the canoes are anchored on the sea.

Cist is describing the surface of the sea

On rocky shore: hiiyaa?a
On (sandy) beach: hitingis + this can be a sandy, gravel or rocky beach, or anything
that is the shoreline.

is is a description of sandy beach. + this can be a sandy, gravel or rocky beach,
anything that is the shoreline.

Above beach: hiisumhas; + hiisumhas haa hitinqis?i = above the beach; around the
land area.

+ ¢a?uuyis = + when waves are coming in and breaking on the shoreline.

outside in general with affix as

outside in bush: hlyas’? hltaaqf\as

in the bush: hltaaqf\as + hltaaq7\|n7\ = + to go in the forest; hahayum?as
hltaanas lost in the forest.

+To come out of forest= hitahtas

outside: Aa?aas ’ ,

not inside: hinii?as? (gone outside) + Yah?aawitassis Aa?iiciA = + | am going to go

outside; + Aa?iiGiA, +Aa?aasdi= go outside!; + Paaqink hititmahsa = + why do you
want to be inside?; + ¢a?aalci Aa?aassih = + go ahead, go outside!
to be inside: hitiit, +hinii?is = + going inside

outside along wall: hitl tse as” hitci?as=standing above
+ in the back: + hitstukwit
+ on the ground, where you are at/on the floor; ?ust?is , Pust?is?ais
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on roof of house: hin atsa?; hitl astsa”? + hinaas?al = + he is up there; + hitaas= + on
something. ,

under tree: hitpicas?, + hiitcapu?as = + underneath something on the earth.

on an elevation (shelf etc): hitaas; Yukwis; Yuus?

above (object): hitmisa

below: hitaa?atu

on one side: Pucpaa, + k¥ispaa = + the other side, + k“ispinA = + gone to the other
side, saCispa (+ way over on the other side)

on this side: hachispa?

on the other side: kvispaa

on both sides: hiscpaa

on the top: hitqii, ?apqii

far; saya sayaa

not far: ana is?; hach k na is? + Aawaa (+ these other ones mean small: Panaa?is;
?acknaa?is)

inside of house: hit; hitiit; madiit; 2u?iA; + maciinu?i = +come in; + Sukwvaa hitiitSiA = +
come inside; +hinii?i?i = + come in
not in house: wikit; + wikit?aA = + he is not in.

at entrance (door): hitsatiit

down stairs: Yust?it

in the corner: hitl aminekwitl

at the door of a home: tasiis

at the center of a home: ?apwint

at the farther end in a home: hitaagAiiA

The opposide side of the three last localities is determined by hitl tso kwois tas chitl?;
hitl tso kwois apwinietl?; hitl tso kwois hitaktlietl”

on the other side: kwisutiit (indoors); + gvaa?iigsuu ”tiqséiis kwisutiit = + you are sitting
in the opposite side as me/somewhere else/in a different location

in other room: kvispiit; + wimaagAs na?aa suutit ?in kwispiitsuk = + | can’t hear you
because you are in another room.

+ on another beach: + kvispiis

along wall (inside): hitl tsa kietl 7

in canoe: hiyahs; hitags; + hiyahs hiyahi éapac?i =+ | am in this canoe; + hitagsi?i =
+ come on in (to a vessel).

in nose of canoe: hifint

in stern of canoe: Aicaah?
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For all aids and purposed the above will suffice - more may be explained in the

following notes.

13.3 Adverbs of Place

Many, much: Yaya; + Payasa = + lots/many
not much, not many: kamaa?is; + kamaasa = + hardly any; + kamaasa kamaasa =+

really hardly any!; + Camihta kamaasa = + really hardly any!; + wikmuut ?aya ya?ayis
= + not many showed up.

a fair quantity: wish hei?; Yaya tana = + not too many

very few, little: kach ka ma is? + kamaasa

how many, much: ¢aa qumaa

how long: €aa ?unic; + ?unic ?ahkuu hit = + that is how long | was here.

See chapter “Numbers”, adverbs of numbers.

primum (at first): 2a%um; + siyaaqs ?a”?um?aqs = + | am first.

valde (very): anakh ?anagh = + is it real?

entirely: hat sape” + hisuk; + hisiit

only: Paanasa (+ it is for real, it is there for real?), ?ana, ?anacit

on the point of: tsatek?; ekwoitl?; + hiyihta, hiyinta?i§ ?ahkuu = + it is right on the
point of something.

by and by: etla chani?; + qwaackvii?ik

at least: takema?; + Paanahi, + ?ah?aa?is

for a short while: ¢aani; kaac¢?is; kuuc?is; + kaac?is?agAs = + | will not be long; +
Raaé?is?aq?\waa?ié?ai =+ They (a group) will not be long.

13.4 Adverbs of Manner

AB: The affix “chik?” +mat means movement, described by root of word

(to be) crying: Cihpic

+ Crying while someone is talking: Ciihpi¢?is

+Cihinkwiyut?i§ = + A person who sounds like they are crying while speaking, and you

can hear the sadness in their voice, but there are no tears yet.

without crying: Aaahpich
silently crying: camaghpich
well: Aut (+ this means nice); Aut?umsa?

The prefix Cum is often used
to speak well: chim’ewoi?; +Cacumwa
the opposite is imme? eg: to speak unfavourably: immewoi? + wigatuk = + speaking

angrily; wiiwikstwa?i$ = + speaking wrongly/ speaking things that are not right.
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The affix sita is very often used
differently: kvissita= + did it a different way; + kvisciik?i$ = + did it in a different way.

+ Follow the way: +hisiik?i$; hisiiknis ?ighmuut ciigciiqa = + we are following in the
way of ancient language.

crazily: iegh sietla?; + hayuxsiA
foolishly: wikhtinsita
nearly: hiikwaA; catiik; +catiik?aAs wiktsita = + | almost made a mistake; + catiik?aAs

wikciik = + | almost made a mistake in speaking.

loudly: ?aqcagh

vainly: wiiwikéum (= + did it all for nothing), +wiiwikéumsaa$ ?ucaciA = + | went for
nothing/in vain.

why?: ?aaqinh? or ?aaqink etc., according to person + ?aaqinkh wawaa = + why are
you saying this?

how: ?aaqgish=+ how did he/she/it?

only: oniniwe? +?%ana; +?anas = | am the only one

about eg: go about without object, leisurely, with the affix matapi: yaacmatapi; +
?aanastis; + Paanastis?agAs qvicaciAaqAiis = + | will go any which way

though, because: ?unuul in composition no?; hense soteno?: though you

only (because) Pa?aanu?aat

one by one: cawaatum

hardly: haacyuha, + Paanatum

at random: Yanastis

so, that way: qwaa; qwaas; + qvaa?aA ?ah?aa naas = + that is the way it is today
repeatedly: Aa?uu; qvaa?ala; + qvaasasaia =+ that is the way it is; hu?aas; ?igsita

14. Affirmation and Negation

yes: haaa; + haaa Caapiiks= + yes, | am always willing

indeed: Yaani

equivalent to truly: taq ugti

no: wik; + Cllnqu?aa’f wik?ii ?aYaatu Cllnuqf\uk?ls = + He is always unwilling. Do not
ask him. He is always unwilling.

it is well, alright: cuu

let is pass, yes; + allow it: kuwitapi

perhaps (with an interrogation): Yaaqinh = + why is it like that?

per chance, accidentally: Yaanu?aat; + Yaanu?aat qvaa?ap = + All of a sudden he
started doing (these things).; + ?aanu?aat hinat$iAminh = + They came all of a
sudden

also: yugvaa; + wik?agAs ?aanu yuqwaa?aqA?ick = + | am not going to do it alone,
you will also...

conjointly: miitSiA; + miitSiA?agA qvaa?ap = + They are going to do it together; +
miimitkuk = + looks the same.

conjointly working: miituu; + miituu?agAnis gvaa?ap = + We will do it together.
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privately: xaaCaa; + xaa¢aa?agAs = + | am going to do it; + caawuu?agA?icuus = +
you will all do it on your own/alone.

Yaqgistiik (what?) and Yacaqistiik (who?) are expletive adverbs without qualifying
character used when one does not find the word required to express and idea or a

name, an be be translated as “what you may call it /+ whachamacallit®.
15. Prepositions

1. The prepositions in this language are often left out or understood: eg: | go to
Victoria = YucaciAs mituuni; I came from Victoria = histagsiAs mituuni.
+ Pucahtaks = + | am going to go in that direction

+ histaths mituuni = + | live in Victoria.

2. The prepositions take different terminations according to the requirements of the
case. See adverbs of place.

under the house = hitcaapu?it mah’Eii

under an object on beach = hitcaapu?is

under an object outside = hilcaapu?as
3. The language being so rich our English prepositions with their several meanings
have generally a separate word to express each different meaning. The following are
some examples taken at random, and quite numerous enough to show the use of the

prepositions or the expressions equivalent to are prepositions. As this is not meant to

be a dictionary. | give only a few as an example.
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With

?uusink (undetermined, in the company); + Puusink?ai?icuus = + you are all
together/ with one another.

?Yukwink (determined). In composition the affix ink is constantly used. + Yukwinks
suutit = + | am with you; + ?ukwinks ?ahkuu tuucsma?i = + | am with this woman;

?acacink suwa = + who are you with?

2uuhwat: with tool, instrument; + 2uuhwal?agis yaxyak?i = + | am going to use the
broom; + suwaaqg?aqA?ick Puuhwat ?ah siyaaq?agAs 2uuhwat huu (pointing at
something) = + You will use this, | will use that over there (the object pointed to is far

away).

2uhtin: with (of) material; + Puhtin?aks éapac humiis = + My canoe is made of cedar;
+ duhtin?aks ?ahkuu Cuyicamis = + This (thing) of mine is made of all the medicines.

Yat (the lady with fine eyes = tloutlat kassi)?

Yu?uut = to sleep with, + u?uut wa?ic; uduutwitas ’Equaas ?ahkuu = + | am going to
sit with (this person).

?Yu?uukca: to be with, side with, in one’s favour, take part with; + u?uukdawitas
Aihpanac€ ¢uucga = + | am going to go driving with Layla.

Other uses of “with” are connected with the verbs, for which see the chapter of
Relatives in general.

On

hitaas; okwis?; os”?

hit eg; hitl okte kim (oste itl)?: on the floor + hit?agA Yust?is = + on the floor/ground.
hitaas; olgwis chair?: on the chair; + hitaas kwvaacacum?ak?i = + On his chair, + The
seat = + tiquwit?i

hitacist: on the surface of the sea; hitacist = + In the harbour, on the ocean; + hitacist
hitaacu?i = + way out on the ocean.

hiya a”: on the boulders , , ,

hitingis: on the beach ; + hitingisat taatna?is ?umcaapstat = + The children are on the
beach playing together. ,

wihaas: on land; + wihaasaAuks ¢apac = + My canoe is on the beach (dried up when
it is low tide-away from the water).

his mas”: on ground outside

hit cum?it: on the bed

hitl aktoi?: on the fence

hitl aststa”: on the roof; + hiitapi haa=He is up there (point at the place).

hitqii: on the top of
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In
hitat determines all parts of body e.g. he has a wound in the foot; hitat yayaaéap
AiSAin?ak?i = he is sore at the foot
hiit ; hitiit: in the house; + hitiit?in = let’s be inside; hitiit?i makuwit = go inside the
store!
hitcu: (inside) in a box, bottle, not firmly corked, an open receptacle.
hitagA: (inside) said of tight space, eg: hitagh Caspatu = in the stomach hitaagAinA?aA
hitaaghas = He went inside the forest.
From
1. The affix hiisum?ah; ima expresses the idea of having reference to time eg;
hilsum?ah 2apwin 2athii or 2uyima 2apwin ?athii = from midnight.
2. The affix histum, tumha is used when speaking of distance eg;

waastumha: from where, from what spot

histum Victoria: all the way from Victoria

Hence: histagsii = to come from; histatgin = where we belong to, where we come

from.

Among, Amongst

In the sense of “to be with” is translated by hif, e.g. giisis hit quu?as = (+ <this is
improper to say it like this) = 1 am a long time among the Indians; + gii?aAsi
hiyaagsta quu?asminh (is correct). On its more proper sense, it is expressed by

Yukwiigsta (+ accompanying, with somebody) and as an affix, iigsta?, Ciigsta?.

Through

hitatswii

The prefix eta” marks a change of situation, passage, obstacle surmounted etc.
The affix swii confers the idea of the French “travers” (pass, overcome)?

cacwii: wet through + muSagistui

+ cachswii = + a stream passage

tloight swe”: passage covered with water
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wihswii: passage is dry; + wihswii?at ?in haayuuGii = + it is dried up because the tide
went down; + wihswii?aAuks Capac = + my canoe is dried up (on the beach).

hisiikswii: to pass through passage; + hisiikswii?agA?icuus = + you all are going to go
through a passage.

takswii(?aA) through (inside) passage ; + takstiis?ah; + takstiiswitas = + | am going to
go through the inside passage.

kuhswii: hole through; + kuhswii?at tasii = + An opening on the road

Between

distance between two spots, villages etc
unaa o matsk”: distance between
+ Punaamahsaps qviquusi = + | want this to be only this long in whatever | do

+ ?unaapa?\i gwaayatuk?itq ciigmatapi = + | only want you to speak (in a speech) this
long
+ ?unaapa?\i taanakmis wikapu ?uupi = + That is how much money, do not put in too

much.

amenits tas”: between houses, logs, mountains
0 aps poutl?: between fingers, toes, legs etc

Yaphswaat: said of sailing between, walking etc

ap h snak?: is, has between

Juhsnu?it: between two persons; + 2uhsnu?its Yahkuu kwaacacumminh = + | am
between chairs.

+kwiiscaapi = + on the other side
+?aapcaapi = + on the correct side/place
+wiikcaapi = + in the wrong place

+'.>apv’vin7’\as =+ | am in the middle; +?apwinA?ick = + you are in the middle
+qii?aA = + it is a long time between now and then

+ sayaa?aA=+ it is a long distance between two places

+Aawaa?al = + it is near in distance

+wikmuut qii = + it was not long ago
+Aah?uyi = + now

Aah naas?ii=today

sayatskatl?: long time between
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16. Conjunctions

?uyihta; qrayihta = and yet, where as ?uyihta = + later; qvayihta = + now, same
meaning as + Aah = +now; + Aaahsasa = + right now

+ huu?aksa = + a very long time ago.
asties”: notwithstanding

YukstiikSiA: used after a transition, digression, when coming back to former idea.
PukstiikSiA = + “it was the way it was”
+ PukstiikSiA ?ahkuu qwaayaatukmits ?u?usumni na?aataha = + This is the way, what

| was talking about, for those who want to listen.

gvaaciA: nevertheless; + this is like using ?aqistiik. It could mean, “that’s the way it
was, or that is the way they made it, it became like that. gvaamuut has the same
meaning. + qvis?aA Aah = + that is the way they are doing it now.

+ yagwink?ik = + accompanying somebody/who you are with tawinekwek?: and thus,
therefore.

Puh?iis; ?is: and; + Pumaacukwitasnis hawitcamis ?2uh?ii§ hahuuti?ak?i = + we are
going to talk about chieftainship and their territories.

Yuhtasa = + to do it properly and, connects to verbs or actions e.g.; J. Ch. kagshitInit
ogtasa katso chitl tiechachitl? = J. Ch. died and on the third day rose again. +
gahsSiAmit gwaaciAh hu?acadciA tiicaciA...= + He died and this is how he came back to
life...

ogegtakshitl? also connects two actions, e.g. woi ech egtakshitl yatshitl? = after
sleeping went away, slept and then went away.

The Indians avoid long sentences and our frequent use of ordinary conjunctions is
not practiced by them. Some of our conjugations are always left out, e.g. woimits inik
takoktl? = | said you are truthful; + waamuuts taaquuksugh = + | said you are truthful;
+ GitCugsugA=you do not tell truths/you have knowledge that is not true

| said that you are always truthful, that is omitted. wikii hayaagA 2in 2u?uukéis suwa =
do not fear | am with you from, do not fear for | am with you.

+ hayaaqgsugA= + fear inside someone omak? (conjugated): for fear that

Pinisaah: in order that; + Yinisaah implies waiting that something might happen a
certain way.
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YunuuA: because. The Indians usually place this conjunction not before the reason
given but before the phrase proceeding, e.g. onoutls wektak inis ta itl? = therefore |
do not work | am sick; + wiks mamuuk Punuuis, + 2unuuis wik mamuuk ?in ta?itsi, +
wiksi mamuuk PunuuA ta?itsi, + wiksi mamuuk ?in ta?itsi unuuA. + Like many

sentences, this sentence can be formed with many different orders of the words.

ku?ita: however, yet still e.g. | intended to do so and so however = + wik?agis ku?ita
=+ | am not going to continue/l shall do it now.

¢a: as an affix = then, so then. If it is so... then it is not = wik &a ?i§ = + it was not that
way, it is not the way it is.

yaacmatapi?is N., wik Ga 9is tavit = N. is out walking, so then he is not sick.
“ani: with suppositional quu takes the place of unless, if, when, etc
waa?iAa = + say it again/repeat

matlape?: used in counting, e.g. hayo matlape tsakets? = ten and twenty. + cawaak
?ah?aa?al ?aAa = + twelve; + hayu ?ah?aa?aA ?aAa = +twelve; + hayu ?ah?aa?ai
?PaAaqiChmit = + He was twelve years old; + hayu ?ah?aa?aA ?aAaqich?aA Aah =

+He is twelve years old now.

initli?: in order to

yagsaahi = what it was caused by; relative of ?usaahi, expresses cause, origin,
motive + ?usaahimit ?ahkuu qvis = + this is what happened.

mit: with, and, e.g. John mitl taye ak” = John and his elder brother; mityiis 2ukwink
tayii?ak?i= + He is sitting with his oldest brother (or it could mean he is sitting with his

chief, depending on who you are talking about).

Some expressions include two persons, e.g.

Palciih: father and son

as cheg nik?: the father and son together ?aiciihnit = + they were together in the
past

ma ag”: sisters. ma magnik” = both sisters together, she and her sister. + fuucmuup
= + sister; + tuuCmuupstat tiqwvaas = + sisters sitting together.

eik?; milt eik?: and his brother

eikwinik?: he and his brother; + Yukvink = + with someone

?ah?aa?al: and then .+ ciigmatapis ?ah?aa?aA ciigmatapi?agAs suwa = + | will speak
and then you will speak.
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kwoi chitl? joins actions, events, eg; haties hwoi chitl ta itl? = sick from the effects of
bathing. + hatiismits 2unuu?aA ta?it = + | was sick from bathing. yashe matl kwoichitl

kagshitl? = to die after or caused by sealing.

17. Interjections

awoi?, woi?: to attract attentions

waa: say, plural: waac

Yakaa: exclamation of pain, suffering + = ouch!

+ Paaxax = + It is both an expression of love and an expression of sympathy at the
same time-both feelings are present when this is said. This expression includes the
feelings of love and pain together. It is said when somebody is in pain...you can say

it when you feel sad to hear something e.g. a tragedy etc. The sound can be

extended at the end, i.e. ?aaxaxx

akish?: exclamation of pain, suffering of little children

kuwita: let it be. 2uuc?ap?i imagsti kuwita = let him have his own way; + kuwitap?i
uuc?ap?i timagsti = + Let him have his way

gatqyuu: strictly an imprecation (+ curse word), often used lightly means “head cut
off”

AustakuA: dry up! said in passion is very offensive; + qvistyaksii = + to dry up

okwoit?: to be sure. Not used alone, e.g. woiwoimit okwoit? = to be sure, no doubt
about it, he said so; + wawaamitsa = | am sure he said so/that is what he really said

eta ime?: indeed it is so. eg; woiwoimit eta ime? = he said so indeed (emphasis)

gahcuu: (curse word) die! + dead or beaten very badly
cuu: well, go ahead, etc. + hi; +bye; + in agreement

?aani: indeed, in astonishment

wah; waa; + haa; + haa wah; + haa waa; + haa waas: derision, cry of mockery.

+ Person A: Puhmuutha ¢akupukqs ?aya?iip ?iih suuhaa = + My husband got real
lots of big springs

+ Person B: haa waas! (This will only sound right with the right level of
expressiveness).
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+ Person A: siyaa?ahs Cacik 2ukwiit éapac =+ | am skilled at making canoes
+ Person B: haa wah!

+ Person A: Camihtas wiicihisa, ?u?uukwi ?ayanak taana = + | am truly wealthy, |
have lots of money

+ Person B: haa waa

+Person A: siyaaqs ¢amihta haa?ak PunuuAsi ?aya?iip ?iihtuupminh = Because | am
really strong, | get lots of whales.

+Person B: haa wa

+CQituktnak = + someone with nothing but lies.
+wiyaa?at CitCita = + You are not allowed to lie

+CQitagA?i tuucsma/Cakup = + A dishonest woman/man
gvaaqwaanima= is it possible! how is thatl; + this is the way we are/we are all like this

Camaashsi: that is nice + that is in a proper or orderly way. + Camaasipmahsas
hayahi CitagA?i = + | want to straighten out that liar/set him straight.

Puyaasita?is= + something happened to that person. In Hesquiat the affix mot? is
often used to express astonishment, wonder, or surprise at a person, his conduct,
appearance or language, eg; jim mot? = Just look at Jim! Just imagine Jim!

muut=+ can be a past tense ending or it can be a boat on its own.
éa(?i,é) ; qaéah ; qacka: these terms are used as expressions of doubt, guessing, etc.
Juh ca?is: I guess itis he, so itis he
?Yuh gacah?is: | suppose it is he
suwaak gacka: Maybe it is you, | presume it is you.
18. Derivatives
Most words are derivative: many may be derived from a single word. The principal
methods of derivation are:
A. By prefixes. Which consists of syllable on or syllables attached to the beginning of
a word as an English unkind, un being a prefix.
B. By affixes or suffixes which are attached to the end of a word; as in English kindly
the affix or suffix being ly. The following is a list of prefixes and suffixes which |

picked up at random and which are duly explained by examples.

Yat; Path, Pagsup (feminine)
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1. People, inhabitants, trices etc. Hesquiat = a man of hesquiat (the tribe).+ Yath

2. Renders a transitive verb intransitive (passive); gahsaap = to kill; gahsaapat = to
be killed

3. Marks the possessive case of parts of animate beings; Aut?at Aistin = he has nice
feet; Aul?at fimaqgsti = he has a good heart (+ is kind). + 2ucinup?at capac = + put
(him) in a canoe. + Auyadi?at timaqsti = + raised spirits/good feelings; + yaa?aknit
limagsti = + feelings were bad; +?aanu?aat Auyadi?at fimaqgsti = + All of a sudden his
spirits were lifted.

k. descriptive of hair on head, head

Alisik: white hair(ed) + Aisuut = + white face

tupkiik: black hair(ed)

?iihik: big head; +?iih?at tuhciti unuuA ?iihik = + He has a big head, and that is why
he is called big head.

umt: also describing of hair

yagsumt: long hair

niicumi(is): short hair

waAumt: thin hair

Casqumt: bald +Gasqii = + bald on top of head

hap
Prefix as in: hapsyup: hair
hapaksum: beard; + hapkvaCyu = + hairy/lots of hair
+hapsyimt=covered in hair
hapit? - skin covered with hair
hapaksut: beard, hair on face
+ yagsumi?i$§ Aumtka =+ Harry has long hair.

it? - description of skin?

hapit? - skin covered with hair

pumatit: skin itching; pumatit = + itchy head

Yuus?it: something on skin e.g. pimples; +?uus?it qwvaalap = + some people do that
oshitoutl? - has an eruption

etak(r)oitshitl? - an eruption appearing on the skin

uut: descriptive of face (hituut: face)

hapaksut: bearded face, wears beard

tupkuut: black face

tumisuut: face blackened with dust or dirt, ashes etc.
hisiituut: face covered with red colouring/also blood on face
+Aihisuut = + red in the face
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sut (of eyes)

momoksoutl? - sty on eye or eyes

Aahacksut: contracted eye; + Aackwacyu: dented ,

tutktupksut: black eyed, has black eyes; + camihtai ciigcu = + a person truly beaten
up

AicAiisut: pale, white eyed

aksut (mouth, opening)

hitaksut: (at the opening) mouth

hasaksut: speaks loud, clearly

wiisaksut: low (mouthed) voice (not clear)

apeaksoutl? - opposite opening; sound, bay; + Capatsut

ahs teeth

wiilkaAatahs: toothless

Cicistahs: pull out teeth

wiikahs: tooth (pulled out)

+ cucumyagAahs: + to brush teeth

cuq: mouth (inside); hitagcu

(iccugsiA: rotting inside mouth

sigsugsiA: eruption in mouth; + infection in the mouth
pu?atucugwa: the taste after sleeping

+ yaaksugA: sore mouth (inside)

t,SUI’TJHZ arm
kwakwatsumit: broke arm
kakatsimitl? - cut off, stabbed in arm

ihta: nose (nica)

sacihta: sharp nose (shape of nose)
ma?ihta: top of nose bitten off; + ma?ihtinA
(ic?ihta eicheghta - top of nose sore, rotten

Jumwint: neck

+ yuckint = + long neck

Cawint: cut in the neck

Cic?int: scrofula (+sores) around neck
makumt: tied, hanged by the neck
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Ya?apsyimt: shoulder (yumt)
kakatkyimitl” - lost arm at shoulder
kWakWayum+ broke shoulder

a a yimitl 7- wound at shoulder
mumuutkyimt: arm amputated at shoulder

nuk; ink: hand (kukvinksu)
ciicisnuk: dirty hands
Gicink?ak: cut in hand; + &idink?ah kukW|nk3|

mumuutknuk: part of hand amputated; + &iPaatu; + mutxma = + if one were to have

some part cut off, they might give you that name.
cucink: to wash hands
susinkwiA: to shake hands + also means to walk hand in hand

saata: forehead (Pumcaata)

tsetsata” - baptised (water poured on forehead)

kupsaata: sign of the cross (literal point finger to forehead)
tucksaata: large forehead; + cucksaata

umt - ears (papii)
mamamumt: ears bitten off
yayayumt: long ears
ninicumt: short ears ninicumt

appl puut - back (hiinapaat)
Aappi: on back (of horse)
hispi : struck on back
supuut: take by the back

kyapup: back

AicyapuA: shoot on the back

hiskyapuA: strike with a stick on the back
Auhkyapup: strike with an open hand on the back
Aiktyapup: strike with a fist on the back

hut - chest — (hiinashut)

?Puusugtashut: hurt on chest

kapwaashut: short of breath, chest
musashut: chest stuffed up

t||t|tskashu+ hiccough

Aapshuniya, properly the carcass of the chest
+ hahapcut = + wheezing

+ mushut = + heartburn
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ineka? - belly, abdomen

tie whineka? - big, large abdomen; + puxwin

chets ineka? - cut open at abdomen; +cCiic?inqa

Giminga: large naval , ,
yach ineka? - belly ache; + taac?iha; + yayaacap = + pain (anywhere) i.e. yayaacap
Ci€ici or gi¢?viha = toothache

hi - legs - qayapta
kwakwaahi: broken leg, lame
mumupitgathi: quadruped
2u?aipitqathi: biped
yayaaghi: long legged

hta - foot - AiSAIn

wilwikhta: naked feet
SusSuushta: feet with shoes on
hihiishta: cut in foot

?aviihta: large feet
+?a?ackhinhta: + small feet
+AuAughta: + wide feet

anut - along, a stretch, a rope

hiishiisanut: cut along a long stick

hiishiisanut: cut one s leg with an axe

hinaanut: up a river, sound (narrow)

picaanut: a line of cedar bark from picup (cedar bark), and aanut which as an affix
determines something long. Therefore it is used in connection with ropes, poles,
masts, rivers etc., used also in narrative e.g. wikcaanut will mean | am off the line, off
the subject; yigcaanut again back on it, i.e. the subject. + wikcaanutsi?ai?ick = + you

are off subject; + yigcaanut$i?aA?ick = + you are back on subject.

Prefix 2uus; 2u

?Puus as a prefix is used when the matter is undetermined; ?u when it is determined.
?uusiic - belongs to somebody undetermined; + yaqwatsii = + | wonder who it
belongs to?

?uuc (o iets) - to somebody determined; + ?u?iic is for eating

?Puustaq - to work something not determined, to be busy. If you use ?utaq, you must
say what, e.g. ?utaq éapac - to work at a canoe.

?YuuscaciA - to go away (undetermined)
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?ucaciA - to go to eg Victoria (determined)
?uus (important); u?uuswa - to say something important, so woi?, determine what.

prefix ho — ek?; hu?aas - again; ?ighii — yet; + still

hu - again, do over again, recommence

hu?acaciA - come back

hu?i?iA - come inside again

hu?ahtaciA - to go out to sea again; break a bargain; + i.e. resume talks during a
labour strike.

iq

?igstaciA - return to the same place
+7igsaap - put back again to the same place
Yighwaa - say (something) again, repeat

prefix ha (perseverance, thoroughness)

hasiik - to complete a work

+ hacatSiA - end of a life’s journey after a lengthy illness
haa?atup?as - all day + haa?atup?as Ciic = + to fish all day

v e

Layla is not going to give up looking for the cat.

haahtuuA (quu?as) — (a person) who lives as old as possible

v

persevere in looking for the cat.

wi, wik - opposite of haaa (+ no)

1 — wisiik - not complete a work
wiikkwa?iih - not try, neglect
wiknaah - not look for

2- is also employed as the opposite of ?uus etc.

?Puustaq - to work

wiiktaq - to be idle

?Pu?uuswaa - to say something important

wiiwiikva - to say something unimportant, to say nothing

?uusiic - belonging to somebody ,

wikiic - belonging to no one + wikiicqaca hayahi camas?i = + That sweet there might
not belong to anybody.

iic, its?, ts?, itse?

imply the idea of belong to somebody —?uusiic
the opposite has the prefix wek - wikiic

cawiic - belonging to one
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hisiic - belonging to all

?ayiic - belonging to many

wikiic - belonging to no one

quu?as?iic - belong to Indians

The interrogation ?aciich — Whose is it?; plural ?ayaciich

Indirect interrogation — hayumbhis yaquusi - | do not know who it belongs to; plural
yaqiyaaqutsi or yatyaaqutsi.

éap - pain, ailment

a okachap kassi? - sore eyes + gasmiiha

yayaacap - pain in a determined spot

tiiticmacap - pain in the heart (+ now and then) + tiicmagiiha = + pain in the heart

ap
1 - To cause, to make eg; qahsiA - to die, gahsaap - to kill (make die); equivalent to
the Chinook mamouk?

2 - To appoint; hawiiyap - to appoint as chief; mamaAiih?ap - to appoint as constable.
3 - At a certain period — mutsaapmitnis tihsSiA - we left at rising or full tide.

4 - To take for, to believe e.g. ?uh?ap; ?uh?apnits John? - | thought it was John. +
?Puktipmits ?uh John = + | thought it was John

Puh?ap ?imsa - | consider he is right

wikapnits Auf - I did not consider it fair

tataatugAapk - do you consider he is truthful?

5 - to buy, to purchase - 2u?aap; wiikaap

| buy a coat - ?u?aaps kuut

Did you buy food? - Pu?aap?itk ha?um

| did not buy any — wiikaapsis ha?um

What did he buy? - ?aqgi?apnith

| do not know what he bought — hayumhis gvi?aapit?i or hayumhis gwi?aapnit?i

-,mupt?, mapt, - mipt? - said of trees, grass, etc.
Aaqapt - grass, green verdure

?Pakmapt - native grass

maawigmapt - fir tree

humapt - cedar tree + humiismapt

tup (tuup) -generic (affix) for fish, birds, animals, and many others; e.g. tikihtup - rags
Papttuup?— fish + piis

maamaatistup - birds

sastup - quadruped animals

hapstup - furs, skins in general
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yak, tak, ak - Used for, serving for, etc.; instruments, tools, kettles, pots, canoes
chechek? - lancet

huupyak - plane

niisyak - kettle, pot

kilaasyak? - canoe for sealing or schooner

tsits?, sits?, sac, csac, ac
Are also used as affixes for certain

1 - Kinds of pots, kettles, and canoes:
tiicsac - tea kettle

yasmagac - sealing canoe

Clicsac - canoe for trawling salmon

2 - Articles of furniture:
?inksac - stove

hawasac - table

taanasac - purse for money

3 - A receptacle in general, eg;
gaawacsac - potato sack
Aidickuksac - flour sack
taatnasac - womb

Caxwac - water bucket

tuuksac - tub for washing clothes

um, imme?, sum, usum - needed for, used for. ,

musasum - door (from musas - closed), needed to close house; + tasii = door, road,
path, way.

kukuAugsum - window (from kuAuh- transparent, clear), needed to see through
maAumumt - hoop (from maAsiA - to tie, braid), needed to bind together; a barrel or
its staves

maAumit - a barrel, keg

tsietsiets ime? (maaAiicum) - to tie around the head in the form of a hat.

ciiyapuxs = hat

Yusumnis; sumis - Not to delay, to do in a hurry, needed to be done at once
Puqumhisumis - while the weather is fine, before an expected storm or other
impediment of the weather

kaAhaksumis - before it is dark, clear yet

Aahsumis - at once, cannot delay or must not postpone

naasagAsumis - (hurry up) while it is not raining, before the expected rain comes
down (nasak - not raining?)

ICh- Season, year
cu?ich - winter
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f\upiiéh - summer

?a?iich - fall (salmon river season) + ?atSiA= + to decompose
kwisgich - another year

?algich - two years

muugich - four years

1. nahii (+ this means to give); 2. atak?, tah about to

1 - Xmas nahei? - vigil of xmas, near xmas, immediate future
2 — atah - on the point of doing something

yayatSiAatah - on the point about to go out

CiCihsiAatah - going to cry + CiCihatah

ta ektl?, mahsa, CiigA, ektl matoutl?

All imply the idea of a desire, wish, inclination. The use of these affixes is very
frequent.

f\iixmaCiiqf\ - to feel like laughing

yaacsiAmahsa - wish to go

watCiigA - homesick

watCiigstul - to become homesick

ukuk,kuk

Looks like, resembles, etc.

Aiickuk - flour (looks like Aicmis - white sand)

sisiickuk - rice (looks like siicmin - maggots)

Autkuk - looks like being good + Autkuk hayahi ¢apac?i = + This canoe looks good.

cyak, ¢ik

Looks as if being, going to be, going to

miimiAcyak - it looks as if it was going to rain (miAaa - rain)

tata?itcik - looks as if being sick

tata?iicik - looks sick

wiwiikcak?it hiinatSiA - looks as if he were not going to come

2u?uciyuk?is qahsiiquu (o otse ek ish kagtse ekish?) - it looks as if he were going to
die

aAquu

When it is, the date, day, year, season, etc. e.g.
santii?aAquu - when it is sunday

kwismisaAquu - on xmas day
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sit
water, liquid, air

1 — ciissiA - dirty, filthy water
camasit - molasses, sweet liquid
2 — maalsit - cold air

f\uupsit - warm air

(u?) pum

Broth of animals, birds
muusmuuspum - broth of beef
naahtaépum - broth of mallard duck
+ Aimtsit - + fish broth

pal- taste

cigpat - bad taste

wikpat - no taste
camaspat - sweet to taste
huspat — saltish taste

pugs- smell, odour

¢amaspugs - sweet smell

wikpugs - no smell

muusmuuspugs - the smell of cattle

cupugs - the presence of smell + Cupugsut = + boozy breathe

matapi
1 - at random, leisurely; 2 — besides

1 — ciigmatapi - [speak?] like Indians do
yaacmatapi - take a walk, nothing in view (+ no set destination)
siikmatapi - sail about for amusement

2 — hiniicmatapi - take somebody or something along with no special object
naacmatapli - look about
tsakets matlape hayo - 20 and 10 (30)? + cagiic ?ah?aa?aA hayu = + 30

che 7- when the speaker has not seen what or whom he speaks about
London che? - when speaker wants to express that he has not seen London
Japanat che? - a Japasese not seen or known; country not seen

Pu?uusci; ook che?; Ci - to be on the side of, take the part, a frequenter, lover of, to
be fond of company of..

tutucci - a frequenter of women

GiCIACI - a pack (coven?) of dogs
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le leplet che - fond of the priest; + nipnici
Pu?uusci - take the part of somebody (undetermined)

lik - habit, custom

¢inugAiik — lazy + wiiwi§?aqgAiik
qraqwa?iik?is - he is in his usual way
Aiiwik - of a laughing habit

CiCik - of a talking habit

?Puupiik - industrious

ckwvii - part of a fragment, having belonged to
Sipckvii - fragment piece of a ship

maamutckvii? - a piece of bone + hamuutckwi; + maamutckvii is left over food to be

brought home from an event.

mahtiickvi - portion of a demolished house
muusmuusckvi - part of dead cattle
kiAuukckwi - fragment of a cup, plate, etc.
SaapSaapckvi - fragment of an umbrella

CinA - get amongst; be overtaken by

GuupcinA - caught in a calm, to be in a calm
wiigCinA - overtaken by a storm, in a storm

miACinA - caught in a shower, to be in rainy weather

stat - each other, one another

yaavakstat - love each other

qahstat - kill each other, fight to the death
wahstaf - desert each other, seperate
cughstat - stab each other

nikstat - scratch one another

upat, pat - abundance of..., actually exisiting

yacpaat - plenty of dogfish (running)

tsogpatl - plently of salmon (running) maybe this is suuhpaat...suuhaa is spring
salmon.

unit; ounit? - A locality where there is an abundance of ... although, perhaps, not
actually exisiting.

2unit cuwit - a locality which the coho salmon frequents in numbers

?unit yacaa - a locality frequented by dogfish

hisnit - (hisit - a salmon) where hisit (sockeye) goes up the river

The difference between upat and unit is that when there is upat, the abundance
actually exists; whereas unit is only meant to describe the locality where such an
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abundance may exist, and generally does exist at certain seasons. The head of the

Hesquiat Harbour is renowned as being suhnit, but there is only suhpat in the heart

of the winter.

Cu, wih - as affixes are employed to express the presence of liquid or its absence
Cucu - contains liquid

wihc¢u - contains no liquid

uwicinup - to pour liquid in; + 2uwicinup ¢aamasit = + to pour in the juice
wihcinup - to pour liquid out

CucinA - liquid is poured in

wihcinA - liquid is poured out

Cupaa?at?is qasii - has tears in eyes

Cu?as - a brook of water, ground covered with water

Cuyi or Cu?i - liquid medicine

Cu(yi), (Suks?)yi - the affix yi used as a medicinal termination
qasyi - eye medicine

tacyi - stomach medicine

puAuksyi - calming drug

masyi - healing medicine

Paqisyi - what kind of medicine? +what is the medicine for?
Sucyi - shit medicine (+ laxative)

hi...ah The prefix hi with the affix ah espressed impossibility; employ personal
endings of verb as required; -s, -ick, - is etc.

hiyi?ahs - | can give nothing

hiwaa?ahs - | can say nothing

hei ts hamitl ags? - there is no one | can marry

hic?aaci?ahs - there is no place | could go to

ayi; uyi; yi - to give

?aqi?ayanitk - what did he give to you
wikayi?atsis - he gave me nothing
Cu?iyi?atsis - | received medicine
?Yuusayi - to give something

¢i, aat

are used as affixes the first to express the idea of frequently; the second of
sometimes.

gwaaqwaaci?is - always at it

gvaasiis?aat - | do it sometimes

GitCitamits?aat - | told lies sometimes
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aat is also used to express a habit e.g.

ha?uksis?aat ku?at - | have the habit of eating in the morning

wiiyas?aat ha?uk ku?at - it is my habit not to eat in the morning

Remark: It is extremely difficult for us to seize the difference of sound given to a or t
by the natives in the frequent use of aat, as the expression of the present, the third
person plural etc. | make therefore, no attempt the express in letters the difference
there may exist in reality.

Yuus?ah ( Pa?aasinhat) - a noise, report heard
Aival - report of a gun

tin?aA - report of a bell

wekatl? - noise ceasing +wik?aA=quiet
has?aA - clear, distinct noise

atuk - making a noice, producing a sound
hasaatuk - speak clear, loud

wikatuk - not speak

giivatuk - lasting, speak a long time
gvaayaatuk - speak that way

in - speak, utter, saying

waykaasin - adore, to say “woikash”

hi?in - to quarrell

yayaaCin - to deny

ciciCin - + to sit and speak with someone to scold, to speak siwash + wiskaa = + to
scold

im - as a prefix implied the idea of “not right”, “not agreeable”, a negative (of
“Cim/Eum”)

?imwaa - to object (not to agree in words)

?im?aqgA - not to agree to

Pim?iih?iik - a spendthrift

?2ImCikSiA - to be hurt, receive a bruise

?Pimuginnik - incompatible

?impiq - get into trouble, misfortune

Pimkup - disapprove

¢im - the oppisite of im

cimwaa - allow, permit, approve; + said the right thing
cim?iihtak - saving

cimukqin - agree

cimgA - approve, permit; + cumgA also means happy
cimkup - approve (at a meeting)
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scim (witl?) - as affix means to accompany on invitation
na?uugscim - to go along (per invitation) per canoe

watSIACim - to accompany home on invitation, with somebody
yasmatscim - go out sealing with somebody on the latters invitation
tuchaacim - to accompany (being invited to do so) to buy a woman

uukt - gift, got by, already in posession
pa?uukt - got by purchase

tuchaa?ukt - got by occasion of marriage
nahii?ukt - got as a present

ma, ma?ak- gift intended for, to make a present of

nahiima - article for present

tuchiima - intended for marriage present

gaaciima - food to give away; + alsomeans “social assistance money”
nahiima?aksis - | intended it for a present at a potlatch

?apht - a prefix which implies the idea of half, interim, in halves
PaphtaacinA - half full of liquids
Paphtaacu - half full of solids of liquids, the receptacle being half full

hta - to separate, divide, separate from body
hiishta?ap - cut off with axe

cithta?ap - cut off with saw

Aaphta?ap - cut off with scissors

muhta?ap - separate by fire

iita - give assistance, help, come to relief
Pasiita - to help + hupii

cigiita - interpreter

patkwiita - help carry baggage

hsi, ukhsi - expresses the one who performs a work, duty

cighsi - who speaks + ?anawee?i§?aat hawitaAquu cighsiinak = + they say only chiefs
have speakers. ,

Cuphsi - who interprets + Cupsi?aii = + repeat what | said/interpret

Aikhsi — hunter

mamukhsi - laboror, servant

Aihsi - clerk, writer

mit, ckwii - son of, descendant
johnmit - the son of John (who is alive)
johnckvii - the son of John (who is dead)
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as, qas - the daughter of
tukwitas - the daughter of tokwit
yaAaaqas - the daughter of yatloi

matak - to be under the impression, to think, suspect
watsiAmatak?is - | think he is going home

miAaamatakhas - | think it will rain

gahsiAmatak?aqgA?is - | think he will die

wikmatak?is qvaa - | do not think it is so

tiicaCiAmatakaps - | am under the impression that he is recovering

Remarks

1 - For verbal affixes see the different forms of conjugation.

2 - For affixes to indicate locality or place, see adverbs of place.

3 - For numeral affixes, see numbers.

4 - The affix of the names of colours agree with the object which they describe; that
is the names of colours take the affix required by the objects in question e.g.

tupkak - black

tupksaath - black man

tupkuut - black face

tupqumt - black round object

tupkhtin - black coat

tupksaahtak - of a black kind (species)
tupkinhik - black hair

tupkihta - painted black

(ash?) 1. kwacih, 2. kwa

1 - implies the idea of deterioration, ruin, destruction, death, loss etc.
mu?akvaciA - death, loss, etc

kiAkwaciA - broken such as cup, dishes, etc

gahkwaciA - lost through death (plural)

xwakwaciA - swollen (all over)

CiickwaciA— rotten +rotting

+ GiCkwacCiAuks Ceepinis = + my apples rotted

2 - need metaphorically

hu?akkwaciA - leave early

santiikwaciA - after leaving church

yackwaciAmit quu?as - after the people left

giivakwvaciA - last a long time ,

kackwagiA?lis - soon used up, disappears + kackwvaciAuknis camas = + our sweets do
not last long.
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3 - used as a conjunction

waakvaciAs - | said to myself, | thought yours, two actions/events, in conversation or
narrating; + | said the wrong word; + waakvaciAs ?uusmisnaksiAs = + | said
something wrong.

o mitl?, mat - left over

caawumimit - only one left

wiikmatuks taatna?is - | have no children left
Pligmatuks - | have still some left

hsnak - interval (between, of time)

gigiihsnak - long time between

nupgiichnak - one year between

kakachnak wiiksahi — well/feeling fine at short intervals
Juunagichnak?aat - how many years interval?

amas- in the sense of having along, bought etc.
wikimas - has bought nothing

?Payamas - bought lots, has lots along
?agimash - What has he along (bought)?

agA

1 - see preposition “in”, “inside”

xwakagA - a swelling (inside skin)

si?agA - contains matter eg; ripe boil/with pus inside + ?iiyitkwaciA = + to have a boill
that spreads.

wikagA ha?um — fasting

2 - price, value

?iiwagA— dear; + expensive
wikagA— cheap + not expensive
YaaqginagAh - What is the price?

3 - the state of being

mu?agA - wet, the state of being wet
Aus?aqgA - dry, the act of being dry
gagah?agA gayapta - limbs numb, very sore

4 - power capacity
PumaagA?is - he can, is able to (do it)
wimaagA?ick - you can not do it
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5 - entire, altogether
?2umagA naas - the entire day
2umagAnis - we are all together (the entire tribe)

ugA- a description of stern part, hind quarters etc

Puqtif?is Caahuusath - the Ahousahts hold the tail + Ahousaht is last in the order
maAugA -in tow

CiicCugA - rotten aft

hinasagA - back part, seat of body

?Puumatuq - clever, able to

hiismaCuq - jack of all trades

?umagAmatuq - able and clever at the same time
AlimaCuq - a good shot; +kwvaciA; + wiCiA = + bad shot/aim
ciigmaCuq - a good speaker

map, mup - listen, obey, take notice, mind

wikii ?umaap - do not listen, obey, mind ,

wikiicmap?i - take no notice, do not mind; + wiwiikicmap?i

?Puusiicmap - to listen, obey, comply with what is asked

wiiya 2umaap - never listen

2umaap?i- listen to that is being said, (imperative) + 2u?umaapi = + do what the
person is saying for you to do.

uwisa, usa - accidentally, not intended

kikiAuwisa - broken (cup) per accident

ticwisa - concieved a bastard + conceived by accident
huhugwisa— upset + tipped over by accident
fatacwisa - let go unintentionally

AiAuusa - shoot accidentally

misa- see omas (to have along)

kachakmisa - has a blanket along

wikmisa - has nothing to show (along)

?Yayamisa - has much (many things) along

?aqgimisah - what has he along? + ?agismisah = + what happened to him?

Pugwigsta, éiiqsta - among, amongst

qu?acigsta - to be amongst the Indians; + giicmigsta = + a nuisance among the
people (like a gicin/lice)

muwigsta - animal lying (in the grass)

wiikigsta - not amongst + wiikigstamitk = + were you not part of it/amongst the
group?
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agsta - to take part in, to be amongst

cii?aagsta - to take part in the discussion

cii?aagstanitk - to take part in the discussion; + this means “Did you take part in the
discussion?”

ci?agstup - to give a verbal message

Wiikaaqsta - to take part in + this means “to not take part in”.

hiyaagsta - to take part in

?Pu?iA- determines a place for, room, house
muusmuus?u?iA - stable

santiiquwit - church

AlisAlisuwit - school, room for writing
maAuwit - prison, place of confinement
Su?uwit - toilet

makuwit - store, place of trade

?ac - prefix, obstinacy, determination
?Pacapun - appropriate, not return
?Pac?agAinuk - have hold and refuse to let go
Yacmuup - stay away, not come back

ap - opposite wik, as prefix implies the idea of following proper course, doing or
acting on sight, not making mistake

?apstiih - steers or walks proper direction

?apciik - being correct in speaking or saying

?Papyuyi - at the proper time

Paapciyuk - following right road

?apsaacu - at the proper place

?aaphii - pleasant, friendly

+ ?apwaa - + to speak correctly

+?aa?apwa?iik — the name of the little bird who flew up the elk’s nose.

uwigA, owoiktl?

1 - to have in mind
wiikwigA - nothing to bother my mind
?a?anawigA - have upper most in mind

2 - to be in debt

PayawigA taana - | owe much money
sucaqumiwigAs - | owe five dollars
wik?iwigstuAs - | am free of debt now
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ista, ugs, ahs, ags

All describe contents of canoe

ista is used of the personal in canoe

ugs, ahs, ags in general of articles, freight etc.
sucista - a canoe with five parties

qaccista - a canoe with three parties

pat?ahs - has items on board canoe

wik?ahs - has not in canoe, nothing

?ayaqs - has much (many) in canoe

UHIa, wu’f”ta, witta

h|nu+ta take out, get out of canoe
cn+?u+ta run away out of canoe
?ayu’fta many, much out of canoe
Jruc:wﬂfta steal woman, land out of canoe
patkata to land articles, freight

?ahs?ap - to place in canoe, load
pat’.)ahS|p to load
WlkahSIp to unload, take out of canoe + W|kah3|pa7\| huupukWas = + Unload the car!

uyukvat, muup, uk - all mark the idea of absence, being away
giiyukvat - long absent

?ayuukWa’f - many missing yet

kacmuup to be absent a short time

tamuup - away, detained by sickness

Pliquk - still absent

wiikuuk - all absent, nobody at home; + wikit = + nobody in the home

cuup - determines the quality of anything, as being good for, adapted to, serviceable,
producing a desired effect

Aupcuup - produces heat

?inkcuup - burn well, easily

gahstup - easily killed

letcuup sticky

caas - side of limbs

cimsaas - right hand, foot

gacaas - left hand, foot

kwishisa qasii - has ... strange eye (one)
?ucaas - the one side of hand, foot
kwiscaas - the other side of hand, foot
hiiScaas - both sides of hand, foot
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: - determines the side of place, locality
- on the other side
ha chis pa” - on this side

- jump over the other side;

- look beyond
- pass, go beyond

- renders an adjective a noun

- proud; — pride;
- good; - goodness
- bad; - badness, evil;
- jealous; — jealousy;

, , kustas - out of the ground
( - moon, sun) - rise of sun, moon
aya kustas” (e.g. potatoes) - reap, dig up plenty;

nouphtak kustas™” - dug up one sack
atlhtak kustas” - produced, dug up two sacks

- description of ground outside, as with movement
to wetl - jump from a distance to the ground
- good crop;
ime etl” - not growing, not good looking;
te etl” - fall, drop to the ground;

- a new settler, just settling

, stias” - into, in hole, excavation, pores of body, throat
- step into hole
- fall into open cellar, hole;
tsop stias” - caught in a muddy hole
- swallow; also rain, water through hole into house, e.g. chimney tsa yeitl”,

when through a crack, flaw in roof etc.
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- determines the surface of the sea, rivers, etc
- smooth water
- bad, rough water;
- there on the water;

, , , - floating, adrift on water, sea, etc.
- not an Indian (on the sea afloat). From ma is (house);
(floating).
- drifting at random

, , - used as an affix to objects drifting towards shore, or already drifted

on shore
— driftwood;

tiech ne” - from sea on shore alive

kotl ne” - said of a slave that escapes out of a canoe and is taken by another owner
- said of something of value found on beach

kwoitlne” - a sea otter found on shore

onekatl” is the common expression when speaking of a whale, ship etc. which

drifted on shore.

, , - see ; imparts the idea of loss, being short
aya kwoitl ko os” - many Indians short, absent;

hino kwoitl” - not to be at home;

aya kwoitl tana” - lose, be short many dollars;
pawat - to be missing;

saya kwoitl” - very much too few, short;

wek kwoitl” - all, enough

- removing by selling, or otherwise, separation
et ato” - to sell;

- sell house;
kag ato” - died, removed by death;
- many dead, removed by death;
- remove something, hanging up

( ) - down, below
hitl ato” - underneath, down an object;
- sunset, sun down
kietl ato” - lower canoe for sealing
- look down, eyes down
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- as affix designate injuries on skin or surface of body
- a burn;
ae 7-awound
che e 7-acut
- a boil

- other, different
- stranger, belonging to another tribe
- on other side
- something else ;
- on other side of bay etc.;
- hold different language;

o atla” - to be in need of, require, not have
ha oum atla” - to be in need of food

chaputs atla” - to be in need of canoe (have no canoe);
wek atla” - to have everything, need nothing

- as a suffix is used in relation to the body, face, or something about the body
- tell to the face
- strike in the face
- a strap (rope) to strike with
— Veronica” wiping the face of J.C.
- scratch in the face;

oune”, - in the middle of
- in the middle, small of back
— midnight;
- broken in the middle (hunch back)
atl kwinne” - crooked in the middle
— midday

- point
- sharp at point, end
- at the point;
- crooked at point, end
- blunt at point;
- black at point (pointed black);
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- top
- the top of the mountain
- the top of the head
- on the top;

tleg malth ke” -flag on mast
Verb formed by affix e.g. ke mitl”, ke noup

, pa?, - on top of something else
- to be on top of;
namatspe” - only on the surface
- one stick, log, lying on another

ma pe as” - house on a cliff, hill, elevation

- to narrate, tell, confess
- tells, has no news;

wekh le” - says the weather is bad
- tells everything, all
wek h le ah” - have nothing to tell ;

- to report many, abundance

- inside of body, mind
- the inside
- angry
- fat inside of body
- good tempered;

- affix of relationship
— father;
maamiigsu - elder sibling
hacumsiqgsu - girls brother
naniigsu - grandfather, grandmother, uncle, aunt + (can be said of “great uncle or
aunt” in English way)
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?Puuhwat- with instrument used

+ Puuhwat?agAs haa = + | am going to use that

xutwat - with a knife

he whoitl ah? - nothing to do it with

ake whoitl? - with what to do it? + agihwaatk= + What are you using?

ast - dry food, such as fish, meat

?Paakwaast - dry salmon. ak — salmon; + this is dried dog salmon/chum with the skin
on.

Ausast - dry herring. Ausmit - herring

aptl asht? - dry halibut. aptl — fish; + puwast = + dried halibut

hi¢ast - dry clams. hicin = + littleneck clam; + hiin?aah = + To have no partner to go

with (i.e. on a date). When the flood happened, Raven wanted everyone to go in

pairs into canoes but littleneck clam had no partner to go with in the canoe.

cik - way of proceeding, following direction, road, walking, sailing, etc.
taknikchik? - proceed (two) abreast
weh ei ak chik? - travel close in shore; + wihi?aqgsiA; + They called Charles Lucas’

grandfather wiiha. The meaning of his name relates to this.

hinaapakcik - to walk stooping
Aigitghcik - ride on knees, proceed in kneeling position

?apciik - follow right course, road etc., see below.

ciik - to speak, utter; also same as cCik

+ CiqSiA = + to speak/say; + ciigciiga = + speaking
?apciik - to speak correctly; + Yapciik?ick

wikciik - not to speak correctly

Ya?aayaciik?ik - talk incoherently (habit of)

hisiik - to speak that way

Yuyiiha - to be suffering in body or mind

tuhmiiha - head ache; + tuh?atu = + headache medicine

gasmiiha - sore eyes

ha oum ega? - short of food, suffering of hunger; + hakviiha

’Pu,u$’.)iiha - suffer, have on mind, hard eye; + a sty or a cyst.

+ tata?aatuk = + Person announcing the chiefs as they come in the door.
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saahtak - kind, species

Cuphsaahtak— male + for describing animals

tucsaahtak— female + for animals

kwisaahtak - an other kind, different; + kwisaath = + immigrants
aya sagtik? - of different, many

+ Payistahak kwikvisaath = + people of different nations
tupksaahtak - of black colour

Pumiik - successful hunter, fisherman, laborer etc
kwaAmiik - good sea otter hunter

?Yayamiik - catches many

wikmiik - bad, poor at hunting

Cip - in favor of, to, from ... another

sukwiACip - to take from somebody

hiniicip - to give to

+ kahsaapCip = + to break it open for the other person

gahsaapcip - to kill... belong to, for another

?Yu?aalinkcip - to take care of ... for another

PinkviitCip - to start a fire for another; + 'PlnkW||+C|pW|tas cuucga Aquu’letas um?iigsu

= + Layla is going to make a fire for her mother because she is going to smoke fish.

tip - at, being busy, engaged in, while

wa?ictup - while asleep

gagahaqgAtip - (done by another) a dying person; + the person is aware that is being
done to them.

cuuta - the side of body, time

gacuuta - to the left

cumcuuta - to the right

ku?atsuta - before noon, side of morning
tuéinicuta - afternoon, side of evening

wotas?, witas, ois?, as, is? - going to, about to perform an action, very common affix
expressing future

waawitas - going to tell, go and tell; + Dixon Sam was announcing the chief from
Ahousaht was going to sing: waamasuutaay! nuu?iAwitas hawitukqin Aah 2uyi = +
waamasuutaay! our chief is going to sing now.

Daht witas - visit, to go on a visit

hawaas - to go with the object of eating

makmaayas - to go with the object of trading/+ purchasing

+ maakwahs = + To give money to somebody to buy something for you.

, Blue = tupaat Julia Lucas, Red = Dolores Bayne *text colours indicate which fluent speaker verified - 78 -
the pronunciation of the nuu¢aanut entry.



u?iic
1 - to eat, to use

tusk?iic - to eat codfish

tuc?iic - babere rem cam femina; + cunnilingus; + hupgas = + a penis flushed up
right against the vagina

puwiic - to eat halibut

tat?iic - to eat fresh (not dry) food

+ tatyu?aAh = + to soften dry food by soaking in water

u?iic

2 - price

nupgumi?iic - the price is one dollar
akenets h? - what is the price?; + unagih

cahtak - towards, direction
?apcahtak yu?i - fair wind, right direction
?Pucahtak Caahuusath - in the direction of Ahousaht

2utii?ita - imitate, pretend

mamatni tiiYita - imitate the white man

mamatni ’Eii?i’ra - the imitation of ship, schooner
kilwitaana tii?ita - picture, imitation of a horse
Daaphi fii?ita - pretend to be friendly

Giikat tii?ita - to imitate in reality, follow example
ta?it tiivita - pretend to be sick

tuA, agstul - became. Verbal affix, not yet notice, and which described an inside of
interior action.

maaqstuA - strike, go inside; + inward eg., sores + i.e. measles

si?agstuA - swelling, boil getting ripe, containing puss

mu?aqstuA - become wet (through out)

hitagstuA - to get inside (hitagstup etakstoup - put inside)

wi?aqstuA - to (become) down cast

quu?a - rocky point, cape; + this is also a shortened name for quu?usinmit
yuqu?a - wind from (around) point

?Papquu?a - at the point (+ the right point)

hitaqu?a - pass point

kwisuutqu?a - beyond point, cape (+ the left point)
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(oya) eye?, iya (tempore, state of weather)
miAilya - + temporarily raining

wiigiya - storm, stormy + travelling in the storm
Aupilya - warm, hot; + travelling in the hot weather
matiiya - cold

santigiiya — (+ travelling) on Sunday

?Pucha - end of absence, intention

waastha - where to?

Caahuusathsha - to Ahousaht

suutsha - to you, you in view

giimupAha - for a long time, intended to be away for a long spell
saacinksha - for good

Yu?athta - hit, not intended, not aimed at

Aivathta - shot unexpectedly, not intended

pikcas?athta - on a photo, not supposed to be; + photo bomb
wik?athta - at random and miss; “+ to take sa shot in the dark”

hsa - animal appetite, wish

tuChsa - cupido viri; + desire a woman; + ?uusShsa = + to desire someone
choph hsa? - cupido mulieris

ha?umhsa - wish for (Indian/+ quu?as) food

wikhsa - unwilling

piA - across water, stream
hitapiA - cross a stream

timkpiA - cross a stream on foot
SuspiA - swim across

yacpiA - step across

tuxpiA - jJump across

Pu?u?iih, iih - after, in search of, end
haasiciih - try to find out, learn news
kaamatq?iih - run after, try to catch
huuhtiksiih - learn

mumuRWiih - hunt deer

cu-arm
?a?apcu - arm

yayaaqcu - long arm

xwaxwakcu - swollen arm

kwoiwkoitso? - broken arm; + kwakwaakwat
+ broken leg = + kwakwvaakwathi
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saA

hitasaA — landed; + can be any destination that you have reached by vehicle, boat
etc.

Aahsal - just arrived on shore

Yathiisal - landed at night

hissaA - all arrived, landed

Ci - fast to, attached
mamaAci - fastened by a string
kW|kW|tC| fastened by glue
7\a7\ap|q0| fastened by nails
wiiwikci - unfastened, loose

?uupaa - aversion for, refuse

mixtpaa - an aversion to old age; + dislike someone for being old
Cicpa - an [illegible] of being rotten; + dislike because it is rotten
piiSpaa pish pa - an [illegible] of being bad; + dislike because it is bad
+ wiitgpaa = + dislike because it is bad

?uyuuc - appear, to be

qgiiyuuc - up a long time

hu?aksyuud - up early

Danatué (tuhditi) - (the head) sticks out

Aahsyuuc tlag si youch - just up + Aahsyuuc?aik = + are you just getting up?

2uyah o yakgh - offer, bid

Yuunaqumtyak ounakamitl yakgh - how many (dollars) does he bid?
muugumtyak taana mokamitl yakgh tana - four dollars

Yaaginyakh akene yakgh? - what is the bid?

at - blankets, paper

tles atl? - white blanket; + Aisuk kachak
topk atl - black blanket; + tupkak kachak
W|kyuuta+ wek yout atl - unused blanket
Aihat tleg atl - red blanket

?uchi, otsha”? — consort ; + spouse

+ 'Puuchas nac:|qs nasiA 'Puusq?a?\quus tiisSiPaA = + | am going to Tofino to see if any
body has written to me.

?aAachi - bigamist

mixchi - has old husband or wife; + ?iicakhsi

John ?uuchi - the wife of John
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?ust - prefix, on ground

?Pust?it - downstairs

?ust?as - down, outside

?ust?is - down on beach

?ust?a - down on stones of ground

itSiA - downward movement
tupitsSiA - fall down
tuxpitSiA - jump down
yacpitSiA - step down
Catpitsap - push down

htin- made of e.g. iron, gold etc, also articles of dress, material
Aichtin - made of white

silkhtin - made of silk

cushtin - made of new material

Aihtin - made of red material, + Aihin = + clitoris

?unaah - in search of
ha?umnah - look for food
nismaknah - in search of food = + looking for something that tastes spicy, like

pepper.
quu?acnah - look for people, somebody

?Pu?at?at - has the reputation, name of
pisak?ai?at - reputation, name of being bad
Auf?ai?at - reputation, name of being good
kwiisahi?aA?at - reputation, name of a good hunter
?Pim?ai?at - bad news about somebody

?apuut - figure of, model

?Pukwaaput - the likeness of, figure of
qu?acaput - figure of man
muusmuusaput - figure of cattle
mahtikaput - figure of a house

atse... akhsa?

+?agsa = + siyaa?aqsa qwaa?ap = + | am the one to do it
witse...wekhsa? + wiksa ?umahsa lemon pie = + | do not want lemon pie.
speaking of trees, current bushes, etc

atse ha oum akhsa? - bears fruit

witse ha oum wekhsa ?7- bears no fruit

otsa ayakhsa (ha oum) ?- bears much fruit
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ta?agA- price; + agA

+ ?iiwagA = + expensive

+ wikagA = + low price

?Puusta?aqgA - for something, in exchange for
+ GaspuuA = + pay for work done.
wikta?agA - for nothing, gratis, + free
ha?umta?agA - for food (as price)
taanata?agA - for money as payment

2uuctiih - have in view, follow course

Paanactiih - depend only on, have only in view

wikstiih - follow wrong course

Papstiih - follow right course, + doing it for the right/good reasons
histiih - follow that certain course

PU?liiCIA - learn, learn news
gahiiCiA - hear of death

2im?iiciA - hear of bad news
Cim?iiCiA - hear of good news
Aah?iiCiA - just now learned news

pi&

CihpiG— crying; + crying while telling a story

Aiihpic - not crying

caamagpic — silently crying, + tears only, no sound.

+ éiihnaaks = + | have special metaphysical powers

+ Punaah éihaa = + to seek special metaphysical powers

+ éihr’]aah = + to seek special metaphysical powers

+ éiihnaakéif\ = + To get/receive special powers

+ Pustaqyu = + someone talented/a knowledgeable healing person

+ yaqii ?unaak éihaanak ?PunuuA haa?ak/nasuk = + Those who have special powers,
that is why they are strong.

+ kwiishin quu?as = + Someone who is different/more gifted than others.

+ Capks”[a’f =+ a game played in many tribes where opponents squeeze one another.
+ taCiA quu?ascamis = + To let go of Indian ways of being.

+ huupna; &ikna = + the type of little bird that flew up elk’s nose. The bird’s name
was ?a?apwaa?iik

+ tixwaas = + to fall out of

ﬁupaa’;hin?ap = to warm up one’s legs

Green = Harry Aumtka Lucas, Blue = tupaat Julia Lucas, Red = Dolores Bayne *text colours indicate which fluent speaker verified - 83 -
the pronunciation of the nuu¢aanut entry.



